Сочинение-рассуждение на тему 

«Человек незаменимой профессии»
Помните: Бог разгневался на самоуверенных людей,  и мир стал многоязычным. Деление на сообщества всё-таки произошло, но представители разных языковых групп всё равно продолжали общаться. Скорее всего, на землю также с проклятьем было послано и спасенье — переводчики. Их предназначением было помогать общаться людям, которые не могли понять друг друга самостоятельно.
Короткое предложение «Raphael was a bird» («Рафаэль был важной птицей») кто-то из нас может перевести буквально: «Рафаэль был как птица», «Рафаэль подобен птице», другие могут придумать и такие интересные варианты: «Рафаэль был птицей», «Рафаэль был птичкой». Совсем смешно становится, когда слышим такой перевод, как «Рафаэль был птицей высокого полета». Без знания грамматики языка, многозначности слов, да и вообще без переводчика здесь трудно разобраться.
Да, именно о профессии переводчика хочу я рассказать вам сейчас.

Переводчик – специалист, который должен качественно и полно передать мысли человека, говорящего на другом языке.   
Но чем важна для современного общества эта профессия и чем она интересна для самого специалиста? Вроде бы и ничего особенного, но всё-таки стоит призадуматься.

Деятельность переводчика представляет собой работу с применением знаний иностранного языка и умением слушать. Также специалист пользуется знанием основ экономики, организации труда и управления. Этим она и важна для людей, ведь переводчик помогает понять других людей, разговаривающих на другом языке.
Главное в работе переводчика - это, конечно, коммуникабельность. Переводчик должен обладать хорошими дипломатическими качествами, ведь от него зависит взаимопонимание людей. Для переводчиков, работающих над письменными переводами, необходима усидчивость, вдумчивость и терпение.  
Среди самих переводчиков время от времени проводятся исследования  о том, как они относятся к собственной профессии. Мне кажется, это действительно полезная информация, особенно для тех, кто уже сегодня интересуется изучением иностранных языков, но еще не определился, хотел бы стать переводчиком. 
Чем же эта работа интересна для самого специалиста?

Во-первых, профессия переводчика открывает новые горизонты. Специалисты по переводу часто путешествуют в разные страны. Вместе с этим, они постоянно открывают для себя какие-то новые знания об истории, традициях и культуре. 
Во-вторых, работа переводчика практически никогда не бывает скучной, потому что сам специалист постоянно получает массу интересных сведений из самых разных областей жизни. Особенно это касается переводчиков по устным переводам, которым приходится порой работать в самых разных ситуациях. Переводчик может работать в каких-то экзотических местах, а может и с политиками, обсуждая какие-нибудь важные государственные дела. 
В-третьих, те, кто переводит художественные тексты, зачастую не только могут видеть результат своего труда в виде книги, но и становятся известными людьми.
Наконец, читать замечательные произведения Шекспира, Марка Твена в оригинале – такое наслаждение. Ведь, по словам нашей учительницы русского языка и литературы, произведения теряют какую-то часть своей красоты при переводе. А вы согласны со мной?
